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20 May 2019
Dear Madam/Sir,
In my capacity as Special Rapporteur on the rights of persons with disabilities pursuant to Human Rights Council resolution 35/6, I am currently conducting a research on good practices to ensure effective access to justice for persons with disabilities.
In this connection, I am pleased to transmit to you the questionnaire attached on good practices to ensure effective access to justice for persons with disabilities, in English, French and Spanish. I would be most grateful for your response to be sent electronically, in accessible formats (Word document) and preferably in English, French or Spanish, to sr.disability@ohchr.org no later than 15 August 2019. I would appreciate if your response may be as concise as possible and if annexes could be attached where necessary. 
Whenever possible, I would also encourage you to provide copies of relevant laws, policies, programme outlines, evaluations, and any other information relevant for the topic. Please also indicate if you have any objections with regard to your reply being posted on the website of the Office of the High Commissioner for Human Rights.
I take this opportunity to thank you in advance for your contribution.
(Signature)

Catalina Devandas-Aguilar

Special Rapporteur on the rights of persons with disabilities

Questionnaire on good practices to ensure effective access to justice for persons with disabilities (English)

In Germany exists some rules for hearing-impaired and deaf people in the context of access to justice. But this few regulations not covered all sorts of situations in the field of law.

1. Please provide information on any existing good practices in legislation, policies and/or institutional measures taken in your country to ensure effective access to justice for persons with disabilities on an equal basis with others, as required by article 13 of the Convention of the Rights of Persons with Disabilities. 

It’s exists a general rule for the different court proceedings in Germany, which will to obligate the courts provide communicative access for hearing-impaired and deaf people for court proceedings. This is the Courts Conistitution Act. It’s contains a right of choice, which form of assistance is preferred.

2. Please provide information on any existing good practices in place in your country, including strategies and guidelines, to facilitate the direct or indirect participation of persons with disabilities in judicial and other legal proceedings (e.g., as concerned parties, witnesses, jurors, judges, lawyers, experts.) including in the areas of:

· Recognition of the right to legal standing; 

· Accessibility and access to information;

· Procedural, gender- and age-appropriate accommodations; and

· Provision of legal aid.

The code of criminnal procedure contents a special rule for swearing in section 66. The section 140 offered hearing-impaired and deaf people the right to request a court-appointed lawyer/public defender.

3. Please provide information on any existing good practices in jurisprudence in your country related to the effective access to justice for persons with disabilities. 
Deaf people are free of the cost of an interpreter at a court proceeding. Normally it’s free, but if a deaf person not appearing to the appointment without an excuse, this person must pay the costs for the interpreter.

The rule is in an act (Law of the cost of courts), which regulations the costs of court proceedings generally and in a section it’s regulate the costs of interpreters (not only for deaf people).

Courts Constitution Act (GVG)

Full citation: Courts Constitution Act in the version published on 9 May 1975 (Federal Law Gazette [Bundesgesetzblatt] Part I p. 1077), last amended by Article 10 paragraph 6 of the Act of 30 October 2017 (Federal Law Gazette Part I p. 3618)
Section 186
(1) Communication with a hearing-impaired or speech-impaired person shall, at his choice, take place orally, in writing or with the assistance of a communication facilitator to be called in by the court. The court shall furnish suitable technical aids for oral and written communication. The hearing-impaired or speech-impaired person shall be advised of his right to choose.

(2) The court may require written communication or order a person to be called in as an interpreter if the hearing-impaired or speech-impaired person has not availed himself of his right to choose pursuant to subsection (1) or if adequate communication is not possible in the form chosen pursuant to subsection (1) or would require disproportionate effort.

(3) The Federal Ministry of Justice and Consumer Protection shall specify in a statutory instrument, which shall require the approval of the Bundesrat,

1. the extent of the right to provision of appropriate communication aids pursuant to subsections (1) and (2),

2. the principles of appropriate remuneration for the use of communication aids pursuant to subsections (1) and (2),

3. the appropriate communication aids by means of which the communication specified in subsections (1) and (2) is to be guaranteed, and

4. whether and how the person with a hearing or speech impairment is required to cooperate.

Original in German:

Gerichtsverfassungsgesetz (GVG)
§ 186 

(1) Die Verständigung mit einer hör- oder sprachbehinderten Person erfolgt nach ihrer Wahl mündlich, schriftlich oder mit Hilfe einer die Verständigung ermöglichenden Person, die vom Gericht hinzuzuziehen ist. Für die mündliche und schriftliche Verständigung hat das Gericht die geeigneten technischen Hilfsmittel bereitzustellen. Die hör- oder sprachbehinderte Person ist auf ihr Wahlrecht hinzuweisen.

(2) Das Gericht kann eine schriftliche Verständigung verlangen oder die Hinzuziehung einer Person als Dolmetscher anordnen, wenn die hör- oder sprachbehinderte Person von ihrem Wahlrecht nach Absatz 1 keinen Gebrauch gemacht hat oder eine ausreichende Verständigung in der nach Absatz 1 gewählten Form nicht oder nur mit unverhältnismäßigem Aufwand möglich ist.

(3) Das Bundesministerium der Justiz und für Verbraucherschutz bestimmt durch Rechtsverordnung, die der Zustimmung des Bundesrates bedarf,

1.

den Umfang des Anspruchs auf Bereitstellung von geeigneten Kommunikationshilfen gemäß den Absätzen 1 und 2,

2.

die Grundsätze einer angemessenen Vergütung für den Einsatz von Kommunikationshilfen gemäß den Absätzen 1 und 2,

3.

die geeigneten Kommunikationshilfen, mit Hilfe derer die in den Absätzen 1 und 2 genannte Verständigung zu gewährleisten ist, und

4.

ob und wie die Person mit Hör- oder Sprachbehinderung mitzuwirken hat.

Section 188
Persons who do not have a command of the German language shall swear oaths in the language they speak fluently.

German Original:

Gerichtsverfassungsgesetz (GVG)
§ 188 

Personen, die der deutschen Sprache nicht mächtig sind, leisten Eide in der ihnen geläufigen Sprache.

THE GERMAN CODE OF CRIMINAL PROCEDURE

StPO

Full citation: Code of Criminal Procedure in the version published on 7 April 1987 (Federal Law Gazette [Bundesgesetzblatt] Part I p. 1074, 1319), as most recently amended by Article 3 of the Act of 23 April 2014 (Federal Law Gazette Part I p. 410)

Section 66
[Hearing or Speech Impaired Persons]
(1) Hearing or speech impaired persons may choose to take the oath by repeating the form of oath, or by writing down and signing the form of oath or with the help of a person who facilitates communication to be appointed by the court. The court shall provide appropriate technical aids. The hearing or speech impaired person is to be instructed as to his right to choose.

(2) The court may require that the oath be taken in written form or order the attendance of a person who facilitates communication if the hearing or speech impaired person has not exercised his right to choose pursuant to subsection (1) or if it is not possible, or only with disproportionate effort, to take the oath in the manner chosen pursuant to subsection (1).

(3) Sections 64 and 65 shall apply mutatis mutandis.
Original in German:

Strafprozeßordnung (StPO)
§ 66 Eidesleistung bei Hör- oder Sprachbehinderung

(1) Eine hör- oder sprachbehinderte Person leistet den Eid nach ihrer Wahl mittels Nachsprechens der Eidesformel, mittels Abschreibens und Unterschreibens der Eidesformel oder mit Hilfe einer die Verständigung ermöglichenden Person, die vom Gericht hinzuzuziehen ist. Das Gericht hat die geeigneten technischen Hilfsmittel bereitzustellen. Die hör- oder sprachbehinderte Person ist auf ihr Wahlrecht hinzuweisen.

(2) Das Gericht kann eine schriftliche Eidesleistung verlangen oder die Hinzuziehung einer die Verständigung ermöglichenden Person anordnen, wenn die hör- oder sprachbehinderte Person von ihrem Wahlrecht nach Absatz 1 keinen Gebrauch gemacht hat oder eine Eidesleistung in der nach Absatz 1 gewählten Form nicht oder nur mit unverhältnismäßigem Aufwand möglich ist.

(3) Die §§ 64 und 65 gelten entsprechend.

Section 140
[Mandatory Defence]

(1) The participation of defence counsel shall be mandatory if

1.  the main hearing at first instance is held at the Higher Regional Court or at the Regional Court;

2.  the accused is charged with a felony;

3.  the proceedings may result in an order prohibiting the pursuit of an occupation;

4.  remand detention pursuant to Sections 112 or 112a or provisional placement pursuant to Section 126a or Section 275a subsection (6) is executed against an accused;

5.  the accused has been in an institution for at least three months based on judicial order or with the approval of the judge and will not be released from such institution at least two weeks prior to commencement of the main hearing;

6.  placement of the accused pursuant to Section 81 is being considered for the purpose of preparing an opinion on his mental condition;

7.  proceedings for preventive detention are conducted;

8.  the previous defence counsel is excluded from participation in the proceedings by a decision;

9.  an attorney has been assigned to the aggrieved person pursuant to Sections 397a and 406g subsections (3) and (4).

(2) In other cases the presiding judge shall appoint defence counsel upon application or ex officio if the assistance of defence counsel appears necessary because of the seriousness of the offence, or because of the difficult factual or legal situation, or if it is evident that the accused cannot defend himself. Applications filed by accused persons with a speech or hearing impairment shall be granted.
(3) The appointment of defence counsel pursuant to subsection (1), number 5, may be revoked if the accused is released from the institution at least two weeks prior to commencement of the main hearing. The appointment of defence counsel pursuant to subsection (1), number 4, shall remain effective for the further proceedings under the prerequisites mentioned in subsection (1), number 5, unless another defence counsel is appointed.

Orginal in German:

Strafprozeßordnung (StPO)
§ 140 Notwendige Verteidigung

(1) Die Mitwirkung eines Verteidigers ist notwendig, wenn 

1.

die Hauptverhandlung im ersten Rechtszug vor dem Oberlandesgericht oder dem Landgericht stattfindet;

2.

dem Beschuldigten ein Verbrechen zur Last gelegt wird;

3.

das Verfahren zu einem Berufsverbot führen kann;

4.

gegen einen Beschuldigten Untersuchungshaft nach den §§ 112, 112a oder einstweilige Unterbringung nach § 126a oder § 275a Absatz 6 vollstreckt wird;

5.

der Beschuldigte sich mindestens drei Monate auf Grund richterlicher Anordnung oder mit richterlicher Genehmigung in einer Anstalt befunden hat und nicht mindestens zwei Wochen vor Beginn der Hauptverhandlung entlassen wird;

6.

zur Vorbereitung eines Gutachtens über den psychischen Zustand des Beschuldigten seine Unterbringung nach § 81 in Frage kommt;

7.

ein Sicherungsverfahren durchgeführt wird;

8.

der bisherige Verteidiger durch eine Entscheidung von der Mitwirkung in dem Verfahren ausgeschlossen ist;

9.

dem Verletzten nach den §§ 397a und 406h Absatz 3 und 4 ein Rechtsanwalt beigeordnet worden ist.
(2) In anderen Fällen bestellt der Vorsitzende auf Antrag oder von Amts wegen einen Verteidiger, wenn wegen der Schwere der Tat oder wegen der Schwierigkeit der Sach- oder Rechtslage die Mitwirkung eines Verteidigers geboten erscheint oder wenn ersichtlich ist, daß sich der Beschuldigte nicht selbst verteidigen kann. Dem Antrag eines hör- oder sprachbehinderten Beschuldigten ist zu entsprechen.
(3) Die Bestellung eines Verteidigers nach Absatz 1 Nr. 5 kann aufgehoben werden, wenn der Beschuldigte mindestens zwei Wochen vor Beginn der Hauptverhandlung aus der Anstalt entlassen wird. Die Bestellung des Verteidigers nach Absatz 1 Nr. 4 bleibt unter den in Absatz 1 Nr. 5 bezeichneten Voraussetzungen für das weitere Verfahren wirksam, wenn nicht ein anderer Verteidiger bestellt wird.

Gerichtskostengesetz (GKG)
Anlage 1 (zu § 3 Abs. 2)
Kostenverzeichnis
	9005
	Nach dem JVEG zu zahlende Beträge ..........
	in voller Höhe

	 
	 (1) Nicht erhoben werden Beträge, die an ehrenamtliche Richter (§ 1 Abs. 1 Satz 1 Nr. 2 JVEG) gezahlt werden.
 (2) Die Beträge werden auch erhoben, wenn aus Gründen der Gegenseitigkeit, der Verwaltungsvereinfachung oder aus vergleichbaren Gründen keine Zahlungen zu leisten sind. Ist aufgrund des § 1 Abs. 2 Satz 2 JVEG keine Vergütung zu zahlen, ist der Betrag zu erheben, der ohne diese Vorschrift zu zahlen wäre.
 (3) Auslagen für Übersetzer, die zur Erfüllung der Rechte blinder oder sehbehinderter Personen herangezogen werden (§ 191a Abs. 1 GVG), werden nicht, Auslagen für Gebärdensprachdolmetscher (§ 186 Abs. 1 GVG) werden nur nach Maßgabe des Absatzes 4 erhoben.
 (4) Ist für einen Beschuldigten oder Betroffenen, der der deutschen Sprache nicht mächtig, hör- oder sprachbehindert ist, im Strafverfahren oder im gerichtlichen Verfahren nach dem OWiG ein Dolmetscher oder Übersetzer herangezogen worden, um Erklärungen oder Schriftstücke zu übertragen, auf deren Verständnis der Beschuldigte oder Betroffene zu seiner Verteidigung angewiesen oder soweit dies zur Ausübung seiner strafprozessualen Rechte erforderlich war, werden von diesem die dadurch entstandenen Auslagen nur erhoben, wenn das Gericht ihm diese nach § 464c StPO oder die Kosten nach § 467 Abs. 2 Satz 1 StPO, auch i. V. m. § 467a Abs. 1 Satz 2 StPO, auferlegt hat; dies gilt auch jeweils i. V. m. § 46 Abs. 1 OWiG.
 (5) Im Verfahren vor den Gerichten für Arbeitssachen werden Kosten für vom Gericht herangezogene Dolmetscher und Übersetzer nicht erhoben, wenn ein Ausländer Partei und die Gegenseitigkeit verbürgt ist oder ein Staatenloser Partei ist.
	


4. Please provide information on any existing good practices in your country to promote access to effective remedies and reparations in cases where the rights of persons with disabilities have been breached.
on the 4th and 5th there are actually no positive examples that explicitly refer to people with disabilities or even more specifically to the deaf.

For No. 4, only the general rules for appeal, revision or retrial apply to a correction of procedural errors. As a rule, however, the procedural defect must already be reported to the minutes in the first instance directly at the hearing, otherwise these violations can no longer be challenged later. For example, It must be reported to the court that a given interpreter performs poorly and is rejected. Even with a complaint, an appeal does not always have a good chance of success, as often evidence problems exist (in Germany, for example, in criminal cases at the district court still no verbal record out of a video recording of lawsuits in Sweden, we can only dream, the lawyers demand this has long been at least for police operations).

5. Please provide information on any innovative initiatives that have been taken in your country to promote and ensure effective access to justice for persons with disabilities.
No. 5 is more generally asked for other good examples or ideas outside of legal regulations, this is nothing to me. So far, the judiciary and the state ministries of justice with DGS videos have anyway not distinguished, only the Federal Ministry of Justice has some DGS videos on its website (but virtually only the minimum, so no specific information on legal issues, only to the rental price brake, no one looks at it ...).

[the websites of the city or the state of Hamburg are a disaster anyway, I find terrible; www.hamburg.de ; compare with the pages from your "country"]

So you can actually leave both questions open, as no good examples are known.

Questionnaire sur les bonnes pratiques pour assurer l’accès effectif des personnes handicapées à la justice (français)
1. Veuillez fournir des informations sur les bonnes pratiques dans la législation, les politiques et/ou les mesures institutionnelles en vigueur dans votre pays afin  d’assurer l’accès effectif des personnes handicapées à la justice, sur la base de l’égalité avec les autres, comme l’exige l’article 13 de la Convention relative aux droits des personnes handicapées. 

2. Veuillez fournir des informations sur les bonnes pratiques en vigueur dans votre pays, y compris les stratégies et les directives, qui permettent de faciliter la participation directe ou indirecte des personnes handicapées à toutes les procédures judiciaires ou autres procédures légales (par exemple, en tant que parties concernées, témoins, jurés, juges, avocats, ou experts.), y compris dans les domaines suivants:

· La reconnaissance du droit d’ester en justice;

· L’accessibilité et l’accès à l'information ;

· Les aménagements procéduraux, les aménagements en fonction de l’âge et en fonction du genre ; 
· La provision d’aide judiciaire. 
3. Veuillez fournir des informations sur les bonnes pratiques dans la jurisprudence en vigueur dans votre pays en relation avec l’accès effectif des personnes handicapées à la justice. 
4. Veuillez fournir des informations sur les bonnes pratiques existantes dans votre pays qui promeuvent l’accès à des recours efficaces et à des réparations lorsque les droits des personnes handicapées ont été violés. 

5. Veuillez fournir des informations sur toutes initiatives novatrices prises dans votre pays pour promouvoir et garantir l’accès effectif des personnes handicapées à la justice. 
Cuestionario sobre buenas prácticas para garantizar el acceso efectivo a la justicia de las personas con discapacidad (español) 

1. Sírvanse proporcionar información sobre buenas prácticas existentes en la legislación, las políticas y/o las medidas institucionales adoptadas en su país a fin de garantizar el acceso efectivo a la justicia de las personas con discapacidad, en igualdad de condiciones con las demás, conforme al artículo 13 de la Convención sobre los derechos de las personas con discapacidad. 
2. Sírvanse proporcionar información sobre buenas prácticas existentes en su país, incluyendo estrategias y guías para facilitar la participación directa o indirecta de las personas con discapacidad en los procedimientos judiciales y otros procedimientos legales (por ejemplo, como partes interesadas, testigos, jurado, jueces, abogados, peritos), incluyendo las áreas de:
· Reconocimiento del derecho a la legitimación procesal.

· Accesibilidad y acceso a la información;

· Ajustes de procedimiento, ajustes adecuados al género y a la edad; y
· Prestación de asistencia jurídica.

3. Sírvanse proporcionar información sobre buenas prácticas existentes en la jurisprudencia de su país en relación con el acceso efectivo a la justicia de las personas con discapacidad. 
4. Sírvanse proporcionar información sobre buenas prácticas existentes en su país para promover el acceso efectivo a recursos y reparaciones en casos donde los derechos de las personas con discapacidad han sido vulnerados.
5. Sírvanse proporcionar información sobre cualquier iniciativa innovadora que ha sido adoptada en su país para promover y garantizar el acceso efectivo a la justicia de las personas con discapacidad. 
To civil society organizations
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